
KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2022/497 

av den 28 mars 2022

om ändring och rättelse av bilagorna I och II till genomförandeförordning (EU) 2021/403 vad gäller 
vissa förlagor till djurhälsointyg, kombinerade djurhälsointyg/officiella intyg och försäkringar för 
förf lyttning mellan medlemsstater och införsel till unionen av sändningar av vissa arter och 

kategorier av landlevande djur och avelsmaterial från dessa djur 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/429 av den 9 mars 2016 om överförbara 
djursjukdomar och om ändring och upphävande av vissa akter med avseende på djurhälsa (djurhälsolag) (1), särskilt 
artikel 146.2 och artikel 156.2 första stycket a samt artiklarna 162.5, 238.3 och 239.3,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2017/625 av den 15 mars 2017 om offentlig kontroll 
och annan offentlig verksamhet för att säkerställa tillämpningen av livsmedels- och foderlagstiftningen och av 
bestämmelser om djurs hälsa och djurskydd, växtskydd och växtskyddsmedel samt om ändring av Europaparlamentets och 
rådets förordningar (EG) nr 999/2001, (EG) nr 396/2005, (EG) nr 1069/2009, (EG) nr 1107/2009, (EU) nr 1151/2012, 
(EU) nr 652/2014, (EU) 2016/429 och (EU) 2016/2031, rådets förordningar (EG) nr 1/2005 och (EG) nr 1099/2009 och 
rådets direktiv 98/58/EG, 1999/74/EG, 2007/43/EG, 2008/119/EG och 2008/120/EG och om upphävande av Europapar
lamentets och rådets förordningar (EG) nr 854/2004 och (EG) nr 882/2004, rådets direktiv 89/608/EEG, 89/662/EEG, 
90/425/EEG, 91/496/EEG, 96/23/EG, 96/93/EG och 97/78/EG samt rådets beslut 92/438/EEG (förordningen om offentlig 
kontroll) (2), särskilt artikel 90 första stycket a och b samt artikel 126.3, och

av följande skäl:

(1) I kommissionens genomförandeförordning (EU) 2021/403 (3) fastställs förlagor till intyg i form av djurhälsointyg, 
kombinerade djurhälsointyg/officiella intyg och försäkringar för förflyttning mellan medlemsstater och införsel till 
unionen av sändningar av vissa kategorier av landlevande djur och avelsmaterial från dessa djur. Dessa sändningar 
inbegriper de som omfattas av kommissionens delegerade förordningar (EU) 2020/686 (4), (EU) 2020/688 (5) och 
(EU) 2020/692 (6).

(2) I artikel 6 i genomförandeförordning (EU) 2021/403 föreskrivs att de djurhälsointyg som ska användas vid 
förflyttning mellan medlemsstaterna av vissa kategorier av hov- och klövdjur ska överensstämma med en av de 
förlagor som anges i den artikeln och som fastställs i bilaga I till den genomförandeförordningen, beroende på 
berörd djurart. I kapitlen 7 och 8 i den bilagan fastställs förlagor till djurhälsointyg för förflyttning mellan 

(1) EUT L 84, 31.3.2016, s. 1.
(2) EUT L 95, 7.4.2017, s. 1.
(3) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2021/403 av den 24 mars 2021 om fastställande av tillämpningsföreskrifter för 

Europaparlamentets och rådets förordningar (EU) 2016/429 och (EU) 2017/625 vad gäller förlagor till djurhälsointyg och förlagor till 
kombinerade djurhälsointyg/officiella intyg för införsel till unionen och förflyttning mellan medlemsstaterna av sändningar av vissa 
kategorier av landlevande djur och avelsmaterial från dessa djur samt officiellt intygande avseende sådana intyg, och om upphävande 
av beslut 2010/470/EU (EUT L 113, 31.3.2021, s. 1).

(4) Kommissionens delegerade förordning (EU) 2020/686 av den 17 december 2019 om komplettering av Europaparlamentets och rådets 
förordning (EU) 2016/429 vad gäller godkännande av anläggningar för avelsmaterial och spårbarhets- och djurhälsokrav för 
förflyttning av avelsmaterial från vissa hållna landlevande djur inom unionen (EUT L 174, 3.6.2020, s. 1).

(5) Kommissionens delegerade förordning (EU) 2020/688 av den 17 december 2019 om komplettering av Europaparlamentets och rådets 
förordning (EU) 2016/429 vad gäller djurhälsokrav för förflyttningar av landlevande djur och kläckägg inom unionen (EUT L 174, 
3.6.2020, s. 140).

(6) Kommissionens delegerade förordning (EU) 2020/692 av den 30 januari 2020 om komplettering av Europaparlamentets och rådets 
förordning (EU) 2016/429 vad gäller bestämmelser för införsel till unionen samt förflyttning och hantering efter införsel av 
sändningar av vissa djur, avelsmaterial och produkter av animaliskt ursprung (EUT L 174, 3.6.2020, s. 379).
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medlemsstaterna av ett enskilt hästdjur som inte är avsett för slakt (förlaga EQUI-INTRA-IND) respektive av en 
sändning av hästdjur (förlaga EQUI-INTRA-CON). För att klargöra att den kliniska undersökning som krävs före 
förflyttning av hästdjur till andra medlemsstater får utföras den sista arbetsdagen före avsändandet av hästdjuren 
endast när det gäller de hästdjur som avses i artikel 92.2 i delegerad förordning (EU) 2020/688, bör fotnoterna 2 
och 3 i del II i anmärkningarna till dessa förlagor rättas.

(3) I artikel 7 i genomförandeförordning (EU) 2021/403 föreskrivs att de djurhälsointyg och kombinerade 
djurhälsointyg/officiella intyg som ska användas vid förflyttning mellan medlemsstaterna av vissa kategorier av 
fåglar och avelsmaterial från dessa fåglar ska överensstämma med en av de förlagor som anges i den artikeln och 
som fastställs i bilaga I till den genomförandeförordningen, beroende på berörda kategorier av fåglar och 
avelsmaterial. I kapitlen 17 och 18 i den bilagan fastställs förlagor till kombinerade djurhälsointyg/officiella intyg 
för förflyttning mellan medlemsstaterna av avelsfjäderfä och bruksfjäderfä (förlaga POU-INTRA-X) respektive för 
förflyttning mellan medlemsstaterna av färre än 20 djur av andra fjäderfä än strutsfåglar eller av färre än 20 
kläckägg av andra fjäderfä än strutsfåglar (förlaga POU-INTRA-LT20). Den felaktiga hänvisningen till införsel till 
unionen i punkterna II.2.1 och II.2.1.1 i respektive förlaga bör rättas.

(4) I kapitlen 16 och 18 i bilaga I till genomförandeförordning (EU) 2021/403, som det hänvisas till i artikel 7 i den 
genomförandeförordningen, fastställs dessutom en förlaga till kombinerat djurhälsointyg/officiellt intyg för 
förflyttning mellan medlemsstaterna av daggamla kycklingar (förlaga POU-INTRA-DOC) respektive en förlaga till 
kombinerat djurhälsointyg/officiellt intyg för förflyttning mellan medlemsstaterna av färre än 20 djur av andra 
fjäderfä än strutsfåglar eller av färre än 20 kläckägg av andra fjäderfä än strutsfåglar (förlaga POU-INTRA-LT20). 
Fotnot 4 i del II i anmärkningarna till dessa förlagor bör rättas för att klargöra att de åtgärder som avses i del III 
avdelning 2 kapitel 5 i delegerad förordning (EU) 2020/692 måste iakttas i destinationsmedlemsstaten. Dessutom 
bör ett uppenbart fel avseende fåglarnas ålder, som ska anges i punkt II.1.4 i förlagan POU-INTRA-DOC i kapitel 
16, rättas.

(5) I artikel 8 i genomförandeförordning (EU) 2021/403 föreskrivs att de djurhälsointyg som ska användas vid 
förflyttning mellan medlemsstaterna av vissa typer av avelsmaterial från nötkreatur ska överensstämma med en av 
de förlagor som anges i den artikeln och som fastställs i bilaga I till den genomförandeförordningen, beroende på 
berörd typ av avelsmaterial. I kapitlen 23 (förlaga BOV-SEM-A-INTRA), 26 (förlaga BOV-OOCYTES-EMB-A- 
INTRA), 30 (förlaga OV/CAP-SEM-A-INTRA) och 33 (förlaga OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA) i den bilagan 
fastställs förlagor till djurhälsointyg för förflyttning mellan medlemsstaterna av sändningar av vissa avelsmaterial. 
Fält I.30 i del I i anmärkningarna till dessa förlagor bör ändras så att det innehåller en beskrivning av testerna för 
infektion med blåtungevirus och för EHD.

(6) Förlagan BOV-OOCYTES-EMB-A-INTRA, som fastställs i kapitel 26 i bilaga I till genomförandeförordning (EU) 
2021/403, ska användas vid förflyttning mellan medlemsstaterna av sändningar av oocyter och embryon från 
nötkreatur som samlats eller producerats, bearbetats och lagrats i enlighet med förordning (EU) 2016/429 och 
delegerad förordning (EU) 2020/686 efter den 20 april 2021 och som avsänds av den embryosamlingsgrupp eller 
embryoproduktionsgrupp som samlade eller producerade oocyterna eller embryona. De felaktiga hänvisningarna 
till får och getter i punkt II.2.5.1 i förlagan och i fält I.30 i del I i anmärkningarna till förlagan bör rättas.

(7) I artikel 11 i genomförandeförordning (EU) 2021/403 föreskrivs att de djurhälsointyg som ska användas vid 
förflyttning mellan medlemsstaterna av vissa typer av avelsmaterial från hästdjur ska överensstämma med en av de 
förlagor som anges i den artikeln och som fastställs i bilaga I till den genomförandeförordningen, beroende på 
berörd typ av avelsmaterial. I kapitlen 45 och 49 i den bilagan fastställs förlagor till djurhälsointyg för förflyttning 
mellan medlemsstaterna av sändningar av sperma från hästdjur som samlats, bearbetats och lagrats i enlighet med 
förordning (EU) 2016/429 och delegerad förordning (EU) 2020/686 efter den 20 april 2021 och som avsänds från 
den spermasamlingsstation där sperman samlades (förlaga EQUI-SEM-A-INTRA) respektive av sändningar av 
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oocyter och embryon från hästdjur som samlats eller producerats, bearbetats och lagrats i enlighet med förordning 
(EU) 2016/429 och delegerad förordning (EU) 2020/686 efter den 20 april 2021 och som avsänds av den 
embryosamlingsgrupp eller embryoproduktionsgrupp som samlade eller producerade oocyterna eller embryona 
(förlaga EQUI-OOCYTES-EMB-A-INTRA). Punkt II.2.5.2 i dessa förlagor bör rättas för att klargöra att hästdjur som 
donerar sperma, oocyter och embryon ska ha hållits på anläggningar, i stället för på en enda anläggning, där 
venezuelansk hästencefalomyelit, beskällarsjuka (dourine), surra (Trypanosoma evansi), ekvin infektiös anemi, 
kontagiös ekvin metrit (Taylorella equigenitalis), infektion med rabiesvirus och mjältbrand inte har rapporterats under 
minst 30 dagar omedelbart före den första samlingen av sperman, oocyterna eller embryona och under 
samlingsperioden. Dessutom bör fält I.30 i del I i anmärkningarna till förlagan EQUI-SEM-A-INTRA ändras så att 
det innehåller en beskrivning av testerna.

(8) I artikel 13 i genomförandeförordning (EU) 2021/403 föreskrivs att de djurhälsointyg och försäkringar som ska 
användas vid förflyttning mellan medlemsstaterna av vissa kategorier av landlevande djur och vissa avelsmaterial 
från dessa djur ska överensstämma med en av de förlagor som anges i den artikeln och som fastställs i bilaga I till 
den genomförandeförordningen, beroende på berörda djurarter och kategorier av avelsmaterial. I kapitel 61 i den 
bilagan fastställs en förlaga till djurhälsointyg och en förlaga till försäkran för förflyttning mellan medlemsstaterna 
av hundar, katter och illrar. Punkt II.2.2 i den förlagan till intyg innehåller uppenbara misstag och behöver 
förtydligas. Förlagan måste därför rättas i enlighet med detta.

(9) Bilaga I till genomförandeförordning (EU) 2021/403 bör därför ändras och rättas i enlighet med detta.

(10) I artikel 14 i genomförandeförordning (EU) 2021/403 föreskrivs att de djurhälsointyg och kombinerade 
djurhälsointyg/officiella intyg som ska användas vid införsel till unionen av vissa kategorier av hov- och klövdjur 
ska överensstämma med en av de förlagor som anges i den artikeln och som fastställs i bilaga II till den genomföran
deförordningen, beroende på berörd djurart. I kapitel 4 i den bilagan fastställs en förlaga till kombinerat 
djurhälsointyg/officiellt intyg för införsel till unionen av får och getter (förlaga OV/CAP-X). Punkterna II.2.2 och 
II.2.11.6 i djurhälsointyget i den förlagan innehåller uppenbara misstag och behöver förtydligas. Förlagan måste 
därför rättas i enlighet med detta.

(11) I artikel 15 i genomförandeförordning (EU) 2021/403 föreskrivs att de djurhälsointyg och kombinerade 
djurhälsointyg/officiella intyg samt den försäkran som ska åtfölja dessa intyg, vilka ska användas vid införsel till 
unionen eller transitering genom unionen av vissa kategorier av hästdjur, ska överensstämma med en av de förlagor 
som anges i den artikeln och som fastställs i bilaga II till den genomförandeförordningen, beroende på berörda 
förflyttningar. I kapitlen 12–15 i den bilagan fastställs en förlaga till kombinerat djurhälsointyg/officiellt intyg och 
en förlaga till försäkran för införsel till unionen av hästdjur som inte är avsedda för slakt (förlaga EQUI-X), en förlaga 
till kombinerat djurhälsointyg/officiellt intyg och en förlaga till försäkran för införsel till unionen av hästdjur avsedda 
för slakt (förlaga EQUI-Y), en förlaga till djurhälsointyg och en förlaga till försäkran för transitering genom unionen 
av hästdjur som inte är avsedda för slakt (förlaga EQUI-TRANSIT-X) samt en förlaga till djurhälsointyg och en 
förlaga till försäkran för transitering genom unionen av hästdjur avsedda för slakt (förlaga EQUI-TRANSIT-Y). I 
enlighet med artikel 13 i delegerad förordning (EU) 2020/692 får endast 24 timmar förflyta mellan den kliniska 
undersökningen och avsändandet av hästdjur, med undantag för registrerade hästdjur. I enlighet med artikel 3 i 
delegerad förordning (EU) 2020/692 ska intyget ha utfärdats under de tio dagarna omedelbart före dagen för 
sändningens ankomst till gränskontrollstationen. Om transporten sker till sjöss får dock den perioden förlängas 
med den ytterligare tid som motsvarar restiden till sjöss. Förlagorna måste därför rättas i enlighet med detta.

(12) I kapitlen 16, 17 och 18 i bilaga II till genomförandeförordning (EU) 2021/403, som det hänvisas till i artikel 15 i 
den genomförandeförordningen, fastställs dessutom en förlaga till djurhälsointyg och en förlaga till försäkran för 
återinförsel till unionen av registrerade hästar för kapplöpningar, tävlingar och kulturevenemang efter tillfällig 
export i högst 30 dagar (förlaga EQUI-RE-ENTRY-30), en förlaga till djurhälsointyg och en förlaga till försäkran för 
återinförsel till unionen av registrerade hästar för tävlingar efter tillfällig export i högst 90 dagar för deltagande i 
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hästevenemang som organiseras i Internationella ridsportförbundets regi (förlaga EQUI-RE-ENTRY-90-COMP) samt 
en förlaga till djurhälsointyg och en förlaga till försäkran för återinförsel till unionen av registrerade hästar för 
kapplöpningar efter tillfällig export i högst 90 dagar för deltagande i särskilda kapplöpningar i Australien, Förenade 
Arabemiraten, Förenta staterna, Hongkong, Japan, Kanada, Qatar eller Singapore (förlaga EQUI-RE-ENTRY- 
90-RACE). I enlighet med artikel 3 i delegerad förordning (EU) 2020/692 ska intyget ha utfärdats under de tio 
dagarna omedelbart före dagen för sändningens ankomst till gränskontrollstationen. Om transporten sker till sjöss 
får dock den perioden förlängas med den ytterligare tid som motsvarar restiden till sjöss. Förlagorna måste därför 
rättas i enlighet med detta.

(13) I artikel 16 i genomförandeförordning (EU) 2021/403 föreskrivs att de djurhälsointyg som ska användas vid införsel 
till unionen av hov- och klövdjur avsedda för en avgränsad anläggning ska överensstämma med en av de förlagor 
som anges i den artikeln och som fastställs i bilaga II till den genomförandeförordningen, beroende på berörd 
djurart. I kapitlen 19–22 i den bilagan fastställs förlagor till djurhälsointyg för införsel till unionen av djur som 
förtecknas i kapitel 19 avsnitt 1 i bilaga II till genomförandeförordning (EU) 2021/403 och som härrör från och är 
avsedda för en avgränsad anläggning (förlaga CONFINED-RUM), av djur som förtecknas i kapitel 20 avsnitt 1 i 
bilaga II till genomförandeförordning (EU) 2021/403 och som härrör från och är avsedda för en avgränsad 
anläggning (förlaga CONFINED-SUI), av djur som förtecknas i kapitel 21 avsnitt 1 i bilaga II till genomförande
förordning (EU) 2021/403 och som härrör från och är avsedda för en avgränsad anläggning (förlaga CONFINED- 
TRE) samt av djur i familjen Hippopotamidae som härrör från och är avsedda för en avgränsad anläggning (förlaga 
CONFINED-HIPPO). Punkt II.1.2 i del II (Hälsoinformation) i dessa förlagor bör ändras genom att de djurhälsokrav 
som saknas och som anges i artikel 34 b i delegerad förordning (EU) 2020/692 förs in, och vissa andra uppenbara 
misstag och oavsiktliga utelämnanden rättas.

(14) I artikel 17 i genomförandeförordning (EU) 2021/403 föreskrivs att de djurhälsointyg och kombinerade 
djurhälsointyg/officiella intyg som ska användas vid införsel till unionen av vissa kategorier av fåglar och 
avelsmaterial från dessa fåglar ska överensstämma med en av de förlagor som anges i den artikeln och som fastställs 
i bilaga II till den genomförandeförordningen, beroende på berörda kategorier av fåglar och avelsmaterial. I kapitel 
34a i den bilagan fastställa en förlaga till djurhälsointyg för införsel till unionen av tävlingsduvor som omedelbart 
frisläpps efter införsel (förlaga RACING PIGEONS-IMMEDIATE RELEASE). Punkterna II.1.2 och II.1.6 i den förlagan 
bör rättas för att klargöra registreringskravet för ursprungsanläggningarna enligt artikel 62.2 b i delegerad 
förordning (EU) 2020/692 samt transportvillkoren för tävlingsduvor.

(15) I artikel 20 i genomförandeförordning (EU) 2021/403 föreskrivs att de djurhälsointyg som ska användas vid införsel 
till unionen av vissa typer av avelsmaterial ska överensstämma med en av de förlagor som anges i den artikeln och 
som fastställs i bilaga II till den genomförandeförordningen, beroende på berörd typ av avelsmaterial. I kapitlen 39 
(förlaga BOV-SEM-A-ENTRY), 42 (förlaga BOV-OOCYTES-EMB-A-ENTRY), 48 (förlaga OV/CAP-SEM-A-ENTRY) 
och 50 (förlaga OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-ENTRY) i den bilagan fastställs förlagor till djurhälsointyg för införsel 
till unionen av sändningar av vissa avelsmaterial. Fält I.27 i del I i anmärkningarna till dessa förlagor bör ändras så 
att det innehåller en beskrivning av testerna för infektion med blåtungevirus och för EHD.

(16) Den felaktiga numreringen i punkt II.2 i förlagan BOV-OOCYTES-EMB-A-ENTRY i kapitel 42 i bilaga II till 
genomförandeförordning (EU) 2021/403 bör dessutom rättas.

(17) I artikel 20 i genomförandeförordning (EU) 2021/403 hänvisas även till en förlaga till djurhälsointyg för införsel till 
unionen av sändningar av visst avelsmaterial som avsänds efter den 20 april 2021 från en station för lagring av 
avelsmaterial (förlaga BOV-GP-STORAGE-ENTRY), som fastställs i bilaga II till den genomförandeförordningen. 
Anmärkningarna i den förlagan bör rättas så att de inte bara omfattar sperma från nötkreatur, utan även oocyter 
och embryon från dessa djur.
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(18) I artikel 21 i genomförandeförordning (EU) 2021/403 föreskrivs att de djurhälsointyg som ska användas vid införsel 
till unionen av vissa typer av avelsmaterial från får och getter ska överensstämma med en av de förlagor som anges i 
den artikeln och som fastställs i bilaga II till den genomförandeförordningen. I kapitel 53 i den bilagan fastställs en 
förlaga till djurhälsointyg för införsel till unionen av sändningar av visst avelsmaterial som avsänds efter den 
20 april 2021 från en station för lagring av avelsmaterial (förlaga OV/CAP-GP-STORAGE-ENTRY). Anmärkningarna 
i den förlagan bör rättas så att de omfattar sperma, oocyter och embryon inte bara från får, utan även från getter.

(19) I artikel 22 i genomförandeförordning (EU) 2021/403 föreskrivs att de djurhälsointyg som ska användas vid införsel 
till unionen av vissa typer av avelsmaterial från svin ska överensstämma med en av de förlagor som anges i den 
artikeln och som fastställs i bilaga II till den genomförandeförordningen. I kapitel 54 i den bilagan fastställs en 
förlaga till djurhälsointyg för införsel till unionen av sändningar av sperma från svin som samlats, bearbetats och 
lagrats i enlighet med förordning (EU) 2016/429 och delegerad förordning (EU) 2020/692 efter den 20 april 2021
och som avsänds från den spermasamlingsstation där den samlades (förlaga POR-SEM-A-ENTRY). De felaktiga 
hänvisningarna till en medlemsstat i stället för till ett tredjeland eller territorium i punkterna II.4.8.3 och II.4.9.3 i 
den förlagan bör rättas.

(20) I artikel 23 i genomförandeförordning (EU) 2021/403 föreskrivs att de djurhälsointyg som ska användas vid införsel 
till unionen av vissa typer av avelsmaterial från hästdjur ska överensstämma med en av de förlagor som anges i den 
artikeln och som fastställs i bilaga II till den genomförandeförordningen. I kapitlen 59 och 63 i den bilagan fastställs 
förlagor till djurhälsointyg för införsel till unionen av sändningar av sperma från hästdjur som samlats, bearbetats 
och lagrats i enlighet med förordning (EU) 2016/429 och delegerad förordning (EU) 2020/692 efter den 20 april 
2021 och som avsänds från den spermasamlingsstation där den samlades (förlaga EQUI-SEM-A-ENTRY) respektive 
av oocyter och embryon från hästdjur som samlats eller producerats, bearbetats och lagrats i enlighet med 
förordning (EU) 2016/429 och delegerad förordning (EU) 2020/692 efter den 20 april 2021 och som avsänds av 
den embryosamlingsgrupp eller embryoproduktionsgrupp som samlade eller producerade oocyterna eller 
embryona (förlaga EQUI-OOCYTES-EMB-A-ENTRY). Punkt II.4.4.2 i dessa förlagor bör rättas för att klargöra att 
hästdjur som donerar sperma, oocyter och embryon ska ha hållits på anläggningar, i stället för på en enda 
anläggning, där venezuelansk hästencefalomyelit, beskällarsjuka (dourine), surra (Trypanosoma evansi), ekvin 
infektiös anemi, kontagiös ekvin metrit (Taylorella equigenitalis), infektion med rabiesvirus och mjältbrand inte har 
rapporterats under minst 30 dagar omedelbart före den första samlingen av sperman, oocyterna eller embryona och 
under samlingsperioden. Dessutom bör fält I.27 i del I i anmärkningarna till förlagan EQUI-SEM-A-ENTRY ändras så 
att det innehåller en beskrivning av testerna.

(21) Bilaga II till genomförandeförordning (EU) 2021/403 bör ändras och rättas i enlighet med detta.

(22) Genomförandeförordning (EU) 2021/403 bör därför ändras och rättas i enlighet med detta.

(23) För att undvika störningar i handeln när det gäller införsel till unionen av sådana sändningar som berörs av de 
ändringar som görs i bilaga II till genomförandeförordning (EU) 2021/403 genom den här förordningen, bör det 
under en övergångsperiod fortsatt vara tillåtet att på vissa villkor använda djurhälsointyg, kombinerade 
djurhälsointyg/officiella intyg och försäkringar som utfärdats i enlighet med genomförandeförordning (EU) 
2021/403, i deras lydelse före de ändringar som införs genom den här förordningen.

(24) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilagorna I och II till genomförandeförordning (EU) 2021/403 ska ändras och rättas i enlighet med bilagan till den här 
förordningen.
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Artikel 2

Under en övergångsperiod till och med den 15 december 2022 ska sändningar av vissa arter och kategorier av landlevande 
djur och avelsmaterial från dessa djur som åtföljs av relevanta djurhälsointyg, kombinerade djurhälsointyg/officiella intyg 
och försäkringar som utfärdats i enlighet med förlagorna i kapitlen 4, 12–22, 34a, 39, 42, 47, 48, 50, 53, 54, 59 och 63 i 
bilaga II till genomförandeförordning (EU) 2021/403, i deras lydelse före de ändringar som införs i den genomförandeför
ordningen genom den här förordningen, även fortsättningsvis få föras in till unionen förutsatt att intygen och 
försäkringarna utfärdades senast den 15 september 2022.

Artikel 3

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 28 mars 2022.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande
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BILAGA 

Bilagorna I och II till genomförandeförordning (EU) 2021/403 ska ändras och rättas på följande sätt:

1. Bilaga I ska ändras och rättas på följande sätt:

a) I kapitel 7, förlaga EQUI-INTRA-IND, ska fotnot 2 i Anmärkningarna del II ersättas med följande:

”(2) Endast tillämpligt om

a) ett hästdjur åtföljs av den identitetshandling för hästdjur som gäller under hästdjurets hela livstid som 
föreskrivs i artikel 114.1 c i förordning (EU) 2016/429 och som inkluderar ett giltigt valideringsmärke 
enligt artikel 92.2 a i delegerad förordning (EU) 2020/688, eller

b) ett registrerat hästdjur åtföljs av den identitetshandling för hästdjur som gäller under hästdjurets hela livstid 
som föreskrivs i artikel 114.1 c i förordning (EU) 2016/429 och som inkluderar en giltig licens enligt 
artikel 92.2 b i delegerad förordning (EU) 2020/688, eller av den identitetshandling för hästdjur som gäller 
under hästdjurets hela livstid och Internationella ridsportförbundets FEI-pass tillsammans med 
valideringsmärket.”

b) I kapitel 8, förlaga EQUI-INTRA-CON, ska fotnot 3 i Anmärkningarna del II ersättas med följande:

”(3) Endast tillämpligt om

a) varje hästdjur åtföljs av den identitetshandling för hästdjur som gäller under hästdjurets hela livstid som 
föreskrivs i artikel 114.1 c i förordning (EU) 2016/429 och som inkluderar ett giltigt valideringsmärke 
enligt artikel 92.2 a i delegerad förordning (EU) 2020/688, eller

b) varje registrerat hästdjur åtföljs av den identitetshandling för hästdjur som gäller under hästdjurets hela 
livstid som föreskrivs i artikel 114.1 c i förordning (EU) 2016/429 och som inkluderar en giltig licens 
enligt artikel 92.2 b i delegerad förordning (EU) 2020/688, eller av den identitetshandling för hästdjur som 
gäller under hästdjurets hela livstid och Internationella ridsportförbundets FEI-pass tillsammans med 
valideringsmärket.”

c) Kapitel 16, förlaga POU-INTRA-DOC, ska rättas på följande sätt:

i) Punkt II.1.4 ska ersättas med följande:

”II.1.4 De daggamla kycklingar som beskrivs i del I uppfyller följande krav:

a) De uppvisar inga kliniska tecken på eller väcker någon misstanke om förtecknade sjukdomar 
av betydelse för arten.

(2)(3)antingen [b) De har inte vaccinerats mot infektion med Newcastlesjukevirus.]

(2)(3)eller [b) De vaccinerades mot infektion med Newcastlesjukevirus med [inaktiverade vacciner](2) 

[levande, försvagade vacciner som uppfyller kriterierna i bilaga VI till delegerad förordning (EU) 
2020/688](2)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(namn på stam som använts i vaccinet)

den . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (datum) vid en ålder av . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . dagar.]”

ii) I Anmärkningarna del II ska fotnot 4 ersättas med följande:

”(4) Eftersom de daggamla kycklingar som avses i detta kombinerade djurhälsointyg/officiella intyg har kläckts 
från ägg som har förts in till unionen från ett tredjeland eller territorium, eller en zon däri, ska de särskilda 
djurhälsokrav för förflyttning och hantering av dessa djur på destinationsanläggningen som fastställs i 
artiklarna 112, 113 och 114 i delegerad förordning (EU) 2020/692 iakttas i destinationsmedlemsstaten.”

d) I kapitel 17, förlaga POU-INTRA-X, ska punkt II.2.1 ersättas med följande:

”(10)[II.2.1 Det kontrollprogram för salmonella som avses i artikel 5 i Europaparlamentets och rådets förordning 
(EG) nr 2160/2003 och de särskilda kraven för användning av antimikrobiella medel och vacciner i 
kommissionens förordning (EG) nr 1177/2006 har tillämpats på ursprungsflocken och flocken har 
testats för förekomst av salmonellaserotyper av betydelse för folkhälsan.

SV Europeiska unionens officiella tidning L 101/12 29.3.2022  



Identifiering av flocken Fåglarnas ålder
Datum för senaste 

provtagning på flocken med 
känt resultat [dd/mm/åååå]

Resultat av all testning i flocken(11)

positivt negativt

Utanför kontrollprogrammet för salmonella har under de 21 dagarna omedelbart före dagen för 
förflyttning av sändningen mellan medlemsstaterna

(2)antingen [antimikrobiella medel inte administrerats till andra avels- och bruksfjäderfä än 
strutsfåglar.]

(2)(12)eller [följande antimikrobiella medel administrerats till andra avels- och bruksfjäderfä än 
strutsfåglar: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ]]”

e) Kapitel 18, förlaga POU-INTRA-LT20, ska rättas på följande sätt:

i) I del II ska punkt II.2.1.1 ersättas med följande:

”(10)[II.2.1.1 Det kontrollprogram för salmonella som avses i artikel 5 i Europaparlamentets och rådets 
förordning (EG) nr 2160/2003 och de särskilda kraven för användning av antimikrobiella medel 
och vacciner i kommissionens förordning (EG) nr 1177/2006 har tillämpats på ursprungsflocken 
och flocken har testats för förekomst av salmonellaserotyper av betydelse för folkhälsan.

Identifiering av flocken Fåglarnas ålder
Datum för senaste 

provtagning på flocken med 
känt resultat [dd/mm/åååå]

Resultat av all testning i flocken(11)

positivt negativt

Utanför kontrollprogrammet för salmonella har under de 21 dagarna omedelbart före dagen för 
förflyttning av sändningen mellan medlemsstaterna

(1)antingen [antimikrobiella medel inte administrerats till andra avels- och bruksfjäderfä än 
strutsfåglar.]

(1)(12)eller [följande antimikrobiella medel administrerats till andra avels- och bruksfjäderfä än 
strutsfåglar: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ]]”

ii) I Anmärkningarna del II ska fotnot 14 ersättas med följande:

”(14) Eftersom de daggamla kycklingar som avses i detta kombinerade djurhälsointyg/officiella intyg har kläckts 
från ägg som har förts in till unionen från ett tredjeland eller territorium, eller en zon däri, ska de särskilda 
djurhälsokrav för förflyttning och hantering av dessa djur på destinationsanläggningen som fastställs i 
artiklarna 112, 113 och 114 i delegerad förordning (EU) 2020/692 iakttas i destinationsmedlemsstaten.”

f) I kapitel 23, förlaga BOV-SEM-A-INTRA, ska fält I.30 i Anmärkningarna del I ersättas med följande:

”Fält I.30: Typ: ange sperma.
Art: ange det som är tillämpligt: Bos taurus, Bison bison eller Bubalus bubalis.
Identifieringsnr: ange varje donatordjurs identifieringsnummer.
Identifieringsmärke: ange märke på strå eller annan förpackning där sperman i sändningen är 
placerad.
Insamlingsdatum/Produktionsdatum: ange datum då sperman i sändningen samlades.
Anläggningens/Centralens godkännande- eller registreringsnr: ange unikt godkännandenummer 
för den spermasamlingsstation där sperman samlades.
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Kvantitet: ange antal strån eller andra förpackningar med samma märke.
Test: ange för test för blåtunga (BTV): II.2.8.5 och/eller II.2.8.6, och/eller för EHD-test: 
II.2.9.3.1 och/eller II.2.9.3.2, i förekommande fall.”

g) Kapitel 26, förlaga BOV-OOCYTES-EMB-A-INTRA, ska rättas på följande sätt:

i) I del II ska punkt II.2.5.1 ersättas med följande:

”II.2.5.1 hållits på anläggningar som inte ligger i en restriktionszon som upprättats på grund av förekomst av 
mul- och klövsjuka, infektion med boskapspestvirus, infektion med Rift Valley-febervirus, elakartad 
lungsjuka hos nötkreatur eller lumpy skin disease eller av en ny sjukdom av betydelse för nötkreatur,”

ii) I Anmärkningarna del I ska fält I.30 ersättas med följande:

”Fält I.30: Art: ange det som är tillämpligt: Bos taurus, Bison bison eller Bubalus bubalis.
Typ: ange det som är tillämpligt: oocyter, in vivo-producerade embryon, in vitro- 
producerade embryon eller mikromanipulerade embryon.
Identifieringsnr: ange varje donatordjurs identifieringsnummer.
Identifieringsmärke: ange märke på strå eller annan förpackning där oocyterna eller 
embryona i sändningen är placerade.
Insamlingsdatum/Produktionsdatum: ange datum då oocyterna eller embryona i sändningen 
samlades eller producerades.
Anläggningens/Centralens godkännande- eller registreringsnr: ange unikt godkännan
denummer för den embryosamlings- eller embryoproduktionsgrupp som samlade eller 
producerade oocyterna eller embryona.
Kvantitet: ange antal strån eller andra förpackningar med samma märke.
Test: ange för test för blåtunga (BTV): II.2.7.5 och/eller II.2.7.6, och/eller för EHD-test: 
II.2.8.3.1 och/eller II.2.8.3.2, i förekommande fall.”

h) I kapitel 30, förlaga OV/CAP-SEM-A-INTRA, ska fält I.30 i Anmärkningarna del I ersättas med följande:

”Fält I.30: Typ: ange sperma.
Art: ange det som är tillämpligt: Ovis aries eller Capra hircus.
Identifieringsnr: ange varje donatordjurs identifieringsnummer.
Identifieringsmärke: ange märke på strå eller annan förpackning där sperman i sändningen är 
placerad.
Insamlingsdatum/Produktionsdatum: ange datum då sperman i sändningen samlades.
Anläggningens/Centralens godkännande- eller registreringsnr: ange unikt godkännandenummer 
för spermasamlingsstationen eller, när det gäller en sådan anläggning som avses i artikel 13 i 
delegerad förordning (EU) 2020/686, unikt registreringsnummer för den anläggning där 
sperman samlades.
Kvantitet: ange antal strån eller andra förpackningar med samma märke.
Test: ange för test för blåtunga (BTV): II.2.8.5 och/eller II.2.8.6, och/eller för EHD-test: 
II.2.9.3.1 och/eller II.2.9.3.2, i förekommande fall.”

i) I kapitel 33, förlaga OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA, ska fält I.30 i Anmärkningarna del I ersättas med följande:

”Fält I.30: Typ: ange det som är tillämpligt: in vivo-producerade embryon, in vivo-producerade oocyter, in 
vitro-producerade embryon eller mikromanipulerade embryon.
Art: ange det som är tillämpligt: Ovis aries eller Capra hircus.
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Identifieringsnr: ange varje donatordjurs identifieringsnummer.
Identifieringsmärke: ange märke på strå eller annan förpackning där oocyterna eller embryona i 
sändningen är placerade.
Insamlingsdatum/Produktionsdatum: ange datum då oocyterna eller embryona i sändningen 
samlades eller producerades.
Anläggningens/Centralens godkännande- eller registreringsnr: ange unikt godkännandenummer 
för den embryosamlings- eller embryoproduktionsgrupp som samlade eller producerade 
oocyterna eller embryona.
Kvantitet: ange antal strån eller andra förpackningar med samma märke.
Test: ange för test för blåtunga (BTV): II.3.7.5 och/eller II.3.7.6, och/eller för EHD-test: 
II.3.8.3.1 och/eller II.3.8.3.2, i förekommande fall.”

j) Kapitel 45, förlaga EQUI-SEM-A-INTRA, ska rättas och ändras på följande sätt:

i) I del II ska punkt II.2.5.2 ersättas med följande:

”II.2.5.2 hållits på anläggningar där venezuelansk hästencefalomyelit, beskällarsjuka (dourine), surra 
(Trypanosoma evansi), ekvin infektiös anemi, kontagiös ekvin metrit (Taylorella equigenitalis), infektion 
med rabiesvirus och mjältbrand inte har rapporterats,”

ii) I Anmärkningarna del I ska fält I.30 ersättas med följande:

”Fält I.30: Typ: ange sperma.
Identifieringsnr: ange varje donatordjurs identifieringsnummer.
Identifieringsmärke: ange märke på strå eller annan förpackning där sperman i sändningen 
är placerad.
Insamlingsdatum/Produktionsdatum: ange datum då sperman i sändningen samlades.
Anläggningens/Centralens godkännande- eller registreringsnr: ange unikt godkännan
denummer för den spermasamlingsstation där sperman samlades.
Kvantitet: ange antal strån eller andra förpackningar med samma märke.
Test: ange ”Ja, se punkterna II.2.8 och II.2.9.”

k) I kapitel 49, förlaga EQUI-OOCYTES-EMB-A-INTRA, ska punkt II.2.5.2 ersättas med följande:

”II.2.5.2 hållits på anläggningar där venezuelansk hästencefalomyelit, beskällarsjuka (dourine), surra (Trypanosoma 
evansi), ekvin infektiös anemi, kontagiös ekvin metrit (Taylorella equigenitalis), infektion med rabiesvirus och 
mjältbrand inte har rapporterats,”

l) I kapitel 61, förlaga CANIS-FELIS-FERRETS-INTRA, ska punkt II.2.2 ersättas med följande:

”(2)antingen [II.2.2 Hundarna har med anledning av den destinationsort de är avsedda för(5), som anges i fält I.9, 
eller i fält I.10 om regionalisering tillämpas,

(2)antingen [behandlats mot Echinococcus multilocularis i enlighet med artikel 6 i kommissionens 
delegerade förordning (EU) 2018/772.]

(2)eller [inte behandlats mot(6) Echinococcus multilocularis.]]

(2)eller [II.2.2 De är avsedda för direkt transport i enlighet med artikel 54.2 i delegerad förordning (EU) 
2020/688 till den avgränsade anläggning som anges i fält I.12 i del I.]”
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2. Bilaga II ska ändras och rättas på följande sätt:

a) Kapitel 4, förlaga OV/CAP-X, ska rättas på följande sätt:

i) Punkterna II.2.2 och II.2.3 ska ersättas med följande:

”II.2.2 De har vistats oavbrutet

i) i den zon som anges i punkt II.2.1 sedan födseln eller under minst sex månader omedelbart före 
dagen för avsändande till unionen, och

ii) på ursprungsanläggningen sedan födseln eller under minst 40 dagar omedelbart före dagen för 
avsändande till unionen, där inga får och getter eller djur av andra arter som är förtecknade för 
samma sjukdomar som får och getter har satts in under den perioden.

II.2.3 De har sedan födseln eller under minst 30 dagar omedelbart före dagen för avsändande till unionen inte 
varit i kontakt med djur med lägre hälsostatus.”

ii) Punkt II.2.11.6 ska ersättas med följande:

”antingen [II.2.11.6 Infektion med Mycobacterium tuberculosis-komplexet (M. bovis, M. caprae och M. tuberculosis) 
har inte rapporterats på anläggningen under minst 42 dagar omedelbart före dagen för 
avsändande av djuren till unionen.](1)(8)

eller[II.2.11.6 Anläggningen omfattas av övervakning för påvisande av infektion med Mycobacterium 
tuberculosis-komplexet (M. bovis, M. caprae och M. tuberculosis) i enlighet med förfarandet i 
del 1 punkterna 1 och 2 i bilaga II till kommissionens delegerade förordning (EU) 
2020/688 under minst tolv månader omedelbart före dagen för avsändandet till unionen 
och under denna period

i) har endast getter från anläggningar som tillämpar sådan övervakning satts in på 
anläggningen,

ii) har, om infektion med Mycobacterium tuberculosis-komplexet (M. bovis, M. caprae och M. 
tuberculosis) rapporterats hos getter som hålls på anläggningen, åtgärder vidtagits i 
enlighet med del 1 punkt 3 i bilaga II till delegerad förordning (EU) 2020/688.](1)(9)”

iii) Punkterna II.2.11.9 och II.2.11.10 ska ersättas med följande:

”II.2.11.9 Mjältbrand har inte rapporterats på anläggningen under minst 15 dagar omedelbart före 
dagen för avsändande av djuren till unionen.

antingen [II.2.11.10 Surra (Trypanosoma evansi) har inte rapporterats på anläggningen under minst två år 
omedelbart före dagen för avsändande av djuren till unionen.] (1)

eller[II.2.11.10 Surra (Trypanosoma evansi) har inte rapporterats på anläggningen under minst 30 dagar 
omedelbart före dagen för avsändande av djuren till unionen, och om sjukdomen 
rapporterats på ursprungsanläggningen under de två åren före dagen för avsändande av 
djuren till unionen omfattades anläggningen av restriktioner tills de smittade djuren 
avlägsnades från anläggningen och de kvarvarande djuren på anläggningen med negativt 
resultat hade genomgått ett test för surra (Trypanosoma evansi) enligt artikel 9 b i) i 
delegerad förordning (EU) 2020/692 som utförts på prover som tagits tidigast sex 
månader efter den dag då de smittade djuren avlägsnades från anläggningen.] (1)

[II.2.11.11 Burkholderia mallei (rots) har inte rapporterats på anläggningen under minst sex månader 
omedelbart före dagen för avsändande av djuren till unionen.](9)”

iv) I del II ska fotnoterna ersättas med följande:

”(1) Stryk det som inte är tillämpligt.

(2) Ange zonens kod enligt kolumn 2 i tabellen i del 1 i bilaga II till genomförandeförordning (EU) 2021/404.
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(3) Lastningsdatum: får inte vara ett datum före den dag då zonen godkändes för införsel till unionen eller ett 
datum under en period då unionen tillämpade restriktioner för införsel av dessa djur från den zonen.

(4) För zoner med ett första datum i kolumn 9 i tabellen i del 1 i bilaga II till genomförandeförordning (EU) 
2021/404.

(5) För zoner med angivelsen BTV i kolumn 7 i tabellen i del 1 i bilaga II till genomförandeförordning (EU) 
2021/404.

(6) För zoner med angivelsen SF-BTV i kolumn 7 i tabellen i del 1 i bilaga II till genomförandeförordning (EU) 
2021/404.

(7) För zoner med angivelsen SF-EHD i kolumn 7 i tabellen i del 1 i bilaga II till genomförandeförordning (EU) 
2021/404.

(8) Gäller endast får.

(9) Gäller endast getter.

(10) I enlighet med artikel 10 i delegerad förordning (EU) 2020/692.

(11) Zoner med angivelsen BRU för får och getter i kolumn 7 i tabellen i del 1 i bilaga II till genomförande
förordning (EU) 2021/404.”

b) Kapitel 12, förlaga EQUI-X, ska rättas på följande sätt:

i) Punkterna II.1.1 och II.1.2 ska ersättas med följande:

”II.1.1 Det är inte avsett att slaktas för att användas som livsmedel och inte heller avsett att slaktas inom ramen 
för utrotning av en sjukdom som kan överföras till hästdjur, och

(1)antingen [är ett registrerat hästdjur enligt definitionen i artikel 2.12 i kommissionens delegerade 
förordning (EU) 2020/692.]

(1)eller [är en registrerad häst enligt definitionen i artikel 2.12 i delegerad förordning (EU) 
2020/692.]

(1)eller [är ett annat hästdjur än ett registrerat hästdjur eller en registrerad häst.]

II.1.2 Det uppvisade inga tecken eller symtom på sjukdomar som förtecknats för hästdjur i kommissionens 
genomförandeförordning (EU) 2018/1882 vid den klinisk undersökning som utfördes den … (datum 
dd/mm/åååå)(2), under de 24 timmarna omedelbart före avsändandet från den registrerade anläggningen, 
eller när det gäller en registrerad häst under de 48 timmarna, eller på den sista arbetsdagen, före 
avsändandet från den registrerade anläggningen.”

ii) I Anmärkningarna ska del I ersättas med följande:

”Fält I.8: Ange koden för det avsändande landet, territoriet eller zonen däri enligt kolumn 2 i 
tabellen i del 1 i bilaga IV till kommissionens genomförandeförordning (EU) 2021/404.

Fält I.27: Identifieringssystem: djuret ska identifieras individuellt med hjälp av en av de 
identifieringsmetoder som föreskrivs i artikel 21.2 a i delegerad förordning (EU) 
2020/692 eller identifieras med hjälp av en alternativ metod i förutsatt att detta 
registreras i djurets identitetshandling (pass) som avses i artikel 21.2 b i) i delegerad 
förordning (EU) 2020/692. Ange identifieringssystem och var på djuret märkningen är 
placerad. Om djuret åtföljs av ett pass ska passnummer och namn på den behöriga 
myndighet som validerat det anges.”

iii) I Anmärkningarna del II ska fotnoterna 2–8 ersättas med följande:

”(2) Intyget ska utfärdas under de tio dagarna omedelbart före dagen för sändningens ankomst till gränskont
rollstationen. Om transporten sker till sjöss får den perioden förlängas med den ytterligare tid som 
motsvarar restiden till sjöss.

Djuret får inte föras in om det lastades före den dag då det land, det territorium eller den zon däri som 
anges i punkt II.2.1 godkändes för införsel till unionen, eller under en period då unionen tillämpade 
restriktioner för införsel till unionen av hästdjur från landet, territoriet eller zonen. Kontrollera mot 
kolumnerna 8 och 9 i tabellen i del 1 i bilaga IV till genomförandeförordning (EU) 2021/404.
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(3) Koden för landet, territoriet eller zonen däri och sanitärgruppen enligt kolumnerna 2 och 3 i tabellen i del 
1 i bilaga IV till genomförandeförordning (EU) 2021/404.

(4) Tester för rots, surra, beskällarsjuka (dourine), ekvin infektiös anemi och venezuelansk hästencefalomyelit 
enligt beskrivningen av Europeiska unionens referenslaboratorium för andra hästsjukdomar än afrikansk 
hästpest (https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop).

(5) Zonen i landet eller territoriet som godkänts för införsel till unionen enligt kolumn 2 respektive 5 i 
tabellen i del 1 i bilaga IV till genomförandeförordning (EU) 2021/404.

(6) Godkänns endast om det avsändande landet tillhör sanitärgrupp G.
(7) Punkter som helt och uteslutande hänför sig till en annan sanitärgrupp än den som det avsändande landet, 

territoriet eller zonen däri tillhör får utelämnas under förutsättning att numreringen av de följande 
punkterna bibehålls.

(8) Tester för afrikansk hästpest enligt beskrivningen av Europeiska unionens referenslaboratorium för 
afrikansk hästpest
(https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx).”

iv) I Försäkran av den aktör som ansvarar för införsel till unionen av sändningen av ett hästdjur som inte är avsett 
för slakt, ska fotnot 1 ersättas med följande:
”(1) Identifieringssystem: djuret ska identifieras individuellt med hjälp av en av de identifieringsmetoder som 

föreskrivs i artikel 21.2 a i delegerad förordning (EU) 2020/692 eller identifieras med hjälp av en 
alternativ metod förutsatt att detta registreras i djurets identitetshandling (pass) enligt artikel 21.2 b i) i 
delegerad förordning (EU) 2020/692. Ange identifieringssystem (t.ex. öronmärke, transponder) och var 
på djuret märkningen är placerad.
Om djuret åtföljs av ett pass ska passnummer och namn på den behöriga myndighet som validerat det 
anges.
Ålder: födelsedatum (dd/mm/åååå).
Kön: (M = handjur, F = hondjur, C = kastrerad).”

c) Kapitel 13, förlaga EQUI-Y, ska rättas på följande sätt:

i) Punkt II.1.2 ska ersättas med följande:
”II.1.2 De uppvisade inga tecken eller symtom på sjukdomar som förtecknats för hästdjur i kommissionens 

genomförandeförordning (EU) 2018/1882 vid den klinisk undersökning som utfördes den … (datum 
dd/mm/åååå)(2), under de 24 timmarna omedelbart före avsändandet
(3)antingen [från den registrerade ursprungsanläggningen i det avsändande landet, territoriet eller 

zonen däri.]
(3)eller [från den anläggning som godkänts för uppsamling av hästdjur av den behöriga 

myndigheten i det avsändande landet eller territoriet i enlighet med krav som är minst lika 
stränga som de som fastställs i artikel 5 i kommissionens delegerade förordning (EU) 
2019/2035.]”

ii) I Anmärkningarna ska del I ersättas med följande:

”Fält I.8: Ange koden för det avsändande landet, territoriet eller zonen däri enligt kolumn 2 i 
tabellen i del 1 i bilaga IV till kommissionens genomförandeförordning (EU) 2021/404.

Fält I.27: Identifieringssystem: djuren ska identifieras individuellt med hjälp av en av de 
identifieringsmetoder som föreskrivs i artikel 21.2 a i delegerad förordning (EU) 
2020/692 och som gör det möjligt att koppla samman djuren med det kombinerade 
djurhälsointyget/officiella intyget. Ange identifieringssystem och var på djuret 
märkningen är placerad.”
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iii) I Anmärkningarna del II ska fotnoterna 2–4 ersättas med följande:
”(2) Intyget ska utfärdas under de tio dagarna omedelbart före dagen för sändningens ankomst till gränskont

rollstationen. Om transporten sker till sjöss får den perioden förlängas med den ytterligare tid som 
motsvarar restiden till sjöss.
Djuren får inte föras in om de lastades före den dag då det land, det territorium eller den zon däri som 
anges i punkt II.2.1 godkändes för införsel till unionen, eller under en period då unionen tillämpade 
restriktioner för införsel till unionen av hästdjur från landet, territoriet eller zonen. Kontrollera mot 
kolumnerna 8 och 9 i tabellen i del 1 i bilaga IV till genomförandeförordning (EU) 2021/404.

(3) Stryk det som inte är tillämpligt.
(4) Koden för landet, territoriet eller zonen däri och sanitärgruppen enligt kolumnerna 2 och 3 i tabellen i del 

1 i bilaga IV till genomförandeförordning (EU) 2021/404.”

iv) I Anmärkningarna del II ska fotnot 7 ersättas med följande:
”(7) Tester för afrikansk hästpest enligt beskrivningen av Europeiska unionens referenslaboratorium för 

afrikansk hästpest
(https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx).”

v) I Försäkran av den aktör som ansvarar för införsel till unionen av sändningen av ett hästdjur som inte är avsedda 
för slakt, ska fotnot 1 ersättas med följande:
”(1) Identifieringssystem: djuren ska identifieras individuellt med hjälp av en av de identifieringsmetoder som 

föreskrivs i artikel 21.2 a i delegerad förordning (EU) 2020/692 och som gör det möjligt att koppla 
samman djuren med det kombinerade djurhälsointyget/officiella intyget. Ange identifieringssystem (t.ex. 
öronmärke, transponder) och var på djuren märkningen är placerad.”

d) Kapitel 14, förlaga EQUI-TRANSIT-X, ska rättas på följande sätt:
i) Punkterna II.1.1 och II.1.2 ska ersättas med följande:

”II.1.1 Det är inte avsett att slaktas för att användas som livsmedel och inte heller avsett att slaktas inom ramen 
för utrotning av en sjukdom som kan överföras till hästdjur, och
(1)antingen [är ett registrerat hästdjur enligt definitionen i artikel 2.12 i kommissionens delegerade 

förordning (EU) 2020/692.]
(1)eller [är en registrerad häst enligt definitionen i artikel 2.12 i delegerad förordning (EU) 

2020/692.]
(1)eller [är ett annat hästdjur än ett registrerat hästdjur eller en registrerad häst.]

II.1.2 Det uppvisade inga tecken eller symtom på sjukdomar som förtecknats för hästdjur i kommissionens 
genomförandeförordning (EU) 2018/1882 vid den klinisk undersökning som utfördes den . . . . . . . . . . . . . 
(datum dd/mm/åååå)(2), under de 24 timmarna omedelbart före avsändandet från den registrerade 
anläggningen, eller när det gäller en registrerad häst under de 48 timmarna, eller på den sista 
arbetsdagen, före avsändandet från den registrerade anläggningen.”

ii) I Anmärkningarna ska del I ersättas med följande:

”Fält I.8: Ange koden för det avsändande landet, territoriet eller zonen däri enligt kolumn 2 i 
tabellen i del 1 i bilaga IV till kommissionens genomförandeförordning (EU) 2021/404.

Fält I.27: Identifieringssystem: djuret ska identifieras individuellt med hjälp av en av de 
identifieringsmetoder som föreskrivs i artikel 21.2 a i delegerad förordning (EU) 
2020/692 eller identifieras med hjälp av en alternativ metod förutsatt att detta 
registreras i djurets identitetshandling (pass) enligt artikel 21.2 b i) i delegerad 
förordning (EU) 2020/692. Ange identifieringssystem och var på djuret märkningen är 
placerad. Om djuret åtföljs av ett pass ska passnummer och namn på den behöriga 
myndighet som validerat det anges.”
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iii) I Anmärkningarna del II ska fotnoterna 2–8 ersättas med följande:

”(2) Intyget ska utfärdas under de tio dagarna omedelbart före dagen för sändningens ankomst till gränskont
rollstationen. Om transporten sker till sjöss får den perioden förlängas med den ytterligare tid som 
motsvarar restiden till sjöss.

Djuret får inte föras in om det lastades före den dag då det land, det territorium eller den zon däri som 
anges i punkt II.2.1 godkändes för införsel till unionen, eller under en period då unionen tillämpade 
restriktioner för införsel till unionen av hästdjur från landet, territoriet eller zonen. Kontrollera mot 
kolumnerna 8 och 9 i tabellen i del 1 i bilaga IV till genomförandeförordning (EU) 2021/404.

(3) Koden för landet, territoriet eller zonen däri och sanitärgruppen enligt kolumnerna 2 och 3 i tabellen i del 
1 i bilaga IV till genomförandeförordning (EU) 2021/404.

(4) Tester för rots, surra, beskällarsjuka (dourine), ekvin infektiös anemi och venezuelansk hästencefalomyelit 
enligt beskrivningen av Europeiska unionens referenslaboratorium för andra hästsjukdomar än afrikansk 
hästpest (https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop).

(5) Zonen i landet eller territoriet som godkänts för införsel till unionen enligt kolumn 2 respektive 5 i 
tabellen i del 1 i bilaga IV till genomförandeförordning (EU) 2021/404.

(6) Godkänns endast om det avsändande landet tillhör sanitärgrupp G.

(7) Punkter som helt och uteslutande hänför sig till en annan sanitärgrupp än den som det avsändande landet, 
territoriet eller zonen däri tillhör får utelämnas under förutsättning att numreringen av de följande 
punkterna bibehålls.

(8) Tester för afrikansk hästpest enligt beskrivningen av Europeiska unionens referenslaboratorium för 
afrikansk hästpest

(https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx).”

iv) I Försäkran av den aktör som ansvarar för transitering genom unionen av sändningen av ett hästdjur som inte är 
avsett för slakt, ska fotnot 1 ersättas med följande:

”(1) Identifieringssystem: djuret ska identifieras individuellt med hjälp av en av de identifieringsmetoder som 
föreskrivs i artikel 21.2 a i delegerad förordning (EU) 2020/692 eller identifieras med hjälp av en 
alternativ metod förutsatt att detta registreras i djurets identitetshandling (pass) enligt artikel 21.2 b i) i 
delegerad förordning (EU) 2020/692. Ange identifieringssystem (t.ex. öronmärke, transponder) och var 
på djuret märkningen är placerad.

Om djuret åtföljs av ett pass ska passnummer och namn på den behöriga myndighet som validerat det 
anges.

Ålder: födelsedatum (dd/mm/åååå).

Kön: (M = handjur, F = hondjur, C = kastrerad).”

e) Kapitel 15, förlaga EQUI-TRANSIT-Y, ska rättas på följande sätt:

i) Punkt II.1.2 ska ersättas med följande:

”II.1.2 De uppvisade inga tecken eller symtom på sjukdomar som förtecknats för hästdjur i kommissionens 
genomförandeförordning (EU) 2018/1882 vid den klinisk undersökning som utfördes den . . . . . . . . . . . . . 
(datum dd/mm/åååå)(2), under de 24 timmarna omedelbart före avsändandet

(3)antingen [från den registrerade ursprungsanläggningen i det avsändande landet, territoriet eller 
zonen däri.]

(3)eller [från den anläggning som godkänts för uppsamling av hästdjur av den behöriga 
myndigheten i det avsändande landet, territoriet eller zonen däri i enlighet med krav som 
är minst lika stränga som de som fastställs i artikel 5 i kommissionens delegerade 
förordning (EU) 2019/2035.]”
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ii) I Anmärkningarna ska del I ersättas med följande:

”Fält I.8: Ange koden för det avsändande landet, territoriet eller zonen däri enligt kolumn 2 i 
tabellen i del 1 i bilaga IV till kommissionens genomförandeförordning (EU) 2021/404.

Fält I.27: Identifieringssystem: djuren ska identifieras individuellt med hjälp av en av de 
identifieringsmetoder som föreskrivs i artikel 21.2 a i delegerad förordning (EU) 
2020/692 och som gör det möjligt att koppla samman djuren med det kombinerade 
djurhälsointyget/officiella intyget. Ange identifieringssystem och var på djuret 
märkningen är placerad.”

iii) I Anmärkningarna del II ska fotnoterna 2–4 ersättas med följande:

”(2) Intyget ska utfärdas under de tio dagarna omedelbart före dagen för sändningens ankomst till gränskont
rollstationen. Om transporten sker till sjöss får den perioden förlängas med den ytterligare tid som 
motsvarar restiden till sjöss.

Djuren får inte föras in om de lastades före den dag då det land, det territorium eller den zon däri som 
anges i punkt II.2.1 godkändes för införsel till unionen, eller under en period då unionen tillämpade 
restriktioner för införsel till unionen av hästdjur från landet, territoriet eller zonen. Kontrollera mot 
kolumnerna 8 och 9 i tabellen i del 1 i bilaga IV till genomförandeförordning (EU) 2021/404.

(3) Stryk det som inte är tillämpligt.

(4) Koden för landet, territoriet eller zonen däri och sanitärgruppen enligt kolumnerna 2 och 3 i tabellen i del 
1 i bilaga IV till genomförandeförordning (EU) 2021/404.”

iv) I Anmärkningarna del II ska fotnot 7 ersättas med följande:

”(7) Tester för afrikansk hästpest enligt beskrivningen av Europeiska unionens referenslaboratorium för 
afrikansk hästpest

(https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx).”

v) I Försäkran av den aktör som ansvarar för transitering genom unionen av sändningen av hästdjur avsedda för 
slakt, ska fotnot 1 ersättas med följande:

”(1) Identifieringssystem: djuren ska identifieras individuellt med hjälp av en av de identifieringsmetoder som 
föreskrivs i artikel 21.2 a i delegerad förordning (EU) 2020/692 och som gör det möjligt att koppla 
samman djuren med det kombinerade djurhälsointyget/officiella intyget. Ange identifieringssystem (t.ex. 
öronmärke, transponder) och var på djuret märkningen är placerad.”

f) Kapitel 16, förlaga EQUI-RE-ENTRY-30, ska rättas på följande sätt:

i) Punkterna II.2.4–II.2.7 ska ersättas med följande:

”II.2.4 Det hästdjur som beskrivs i del I kommer från en anläggning i ett land, ett territorium eller en zon däri 
där följande krav är uppfyllda:

(3)antingen [Infektion med Burkholderia mallei (rots) har inte rapporterats under de 36 månaderna 
omedelbart före dagen för avsändande av djuret.]

(3)eller [Ett övervaknings- och utrotningsprogram för infektion med Burkholderia mallei (rots) som 
erkänts av unionen(1) har genomförts under de 36 månaderna omedelbart före dagen för 
avsändande, och

(3)antingen [infektion med Burkholderia mallei (rots) har inte rapporterats i den 
avsändande anläggningen under de 36 månaderna omedelbart före dagen för 
avsändande av djuret.]]

(3)eller [infektion med Burkholderia mallei (rots) har rapporterats på anläggningen 
under de 36 månaderna omedelbart före dagen för avsändande av djuret och 
anläggningen omfattades efter det senaste utbrottet av restriktioner vad gäller 
förflyttning
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(3)antingen [tills de kvarvarande hästdjuren på anläggningen med negativt 
resultat genomgått ett komplementbindningstest för infektion 
med Burkholderia mallei (rots)(4) (serumspädning 1:5), som utförts 
på prover som tagits tidigast sex månader efter den dag då de 
smittade djuren avlivades och destruerades.]]]

(3)eller [under minst 30 dagar från dagen för rengöring och desinfektion 
av anläggningen, efter det att det sista hästdjuret på anläggningen 
avlivats och destruerats.]]]

II.2.5 Det hästdjur som beskrivs i del I kommer från en anläggning i ett land, ett territorium eller en zon däri 
där följande krav är uppfyllda:

(3)antingen [Surra har inte rapporterats under de 24 månaderna omedelbart före dagen för avsändande 
av djuret.]

(3)eller [Ett övervaknings- och utrotningsprogram för surra som erkänts av unionen(1) har 
genomförts under de 24 månaderna omedelbart före dagen för avsändande av djuret, och

(3)antingen [surra har inte rapporterats på anläggningen under de 24 månaderna 
omedelbart före dagen för avsändande av djuret.]]

(3)eller [surra har rapporterats på anläggningen under de 24 månaderna omedelbart 
före dagen för avsändande av djuret och anläggningen omfattades efter det 
senaste utbrottet av restriktioner vad gäller förflyttning

(3)antingen [tills de kvarvarande djuren på anläggningen med negativt 
resultat genomgått ett Elisa-test för trypanosomiasis eller ett 
agglutinationstest med kort (CATT) för trypanosomiasis 
(serumspädning 1:4)(4), som utförts på prover som tagits tidigast 
sex månader efter den dag då det sista smittade djuret 
avlägsnades från anläggningen.]]]

(3)eller [under minst 30 dagar från dagen för rengöring och desinfektion 
av anläggningen, efter det att det sista djuret av förtecknade arter 
på anläggningen antingen avlivats och destruerats eller 
slaktats.]]]

II.2.6 Det hästdjur som beskrivs i del I kommer från en anläggning i ett land, ett territorium eller en zon däri 
där följande krav är uppfyllda:

(3)antingen [Beskällarsjuka (dourine) har inte rapporterats under de 24 månaderna omedelbart före 
dagen för avsändande av djuret.]

(3)eller [Ett övervaknings- och utrotningsprogram för beskällarsjuka (dourine) som erkänts av 
unionen(1) har genomförts under de 24 månaderna omedelbart före dagen för avsändande 
av djuret, och

(3)antingen [beskällarsjuka (dourine) har inte rapporterats på anläggningen under de 24 
månaderna omedelbart före dagen för avsändande av djuret.]]

(3)eller [beskällarsjuka (dourine) har rapporterats på anläggningen under de 24 
månaderna omedelbart före dagen för avsändande av djuret och 
anläggningen omfattades efter det senaste utbrottet av restriktioner vad gäller 
förflyttning

(3)antingen [tills de kvarvarande hästdjuren på anläggningen, med undantag 
av kastrerade hästdjur av hankön, med negativt resultat 
genomgått ett komplementbindningstest för beskällarsjuka 
(dourine) (serumspädning 1:5)(4), som utförts på prover som 
tagits tidigast sex månader efter den dag då de smittade djuren 
avlivades och destruerades eller slaktades, eller de smittade 
okastrerade hästdjuren av hankön kastrerades.]]]
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(3)eller [under minst 30 dagar från dagen för rengöring och desinfektion 
av anläggningen, efter det att det sista hästdjuret på anläggningen 
antingen avlivats och destruerats eller slaktats.]]]

II.2.7 Det hästdjur som beskrivs i del I har inte vaccinerats mot venezuelansk hästencefalomyelit under de 60 
dagarna omedelbart före dagen för avsändandet, och det uppfyller följande krav:

(3)antingen [Djuret kommer från en anläggning i ett land eller territorium där venezuelansk 
hästencefalomyelit inte har rapporterats under de 24 månaderna omedelbart före dagen 
för avsändandet.]

(3)eller [Djuret kommer från en anläggning där venezuelansk hästencefalomyelit inte har 
rapporterats under de sex månaderna omedelbart före dagen för avsändandet och som 
ligger i ett land, ett territorium eller en zon däri där ett övervaknings- och 
utrotningsprogram för venezuelansk hästencefalomyelit som erkänts av unionen(1) har 
genomförts under de 24 månaderna omedelbart före dagen för avsändandet.]”

ii) I Anmärkningarna del I ska fält I.8 ersättas med följande:

”Fält I.8: Ange koden för det avsändande landet, territoriet eller zonen däri enligt kolumn 2 i 
tabellen i del 1 i bilaga IV till kommissionens genomförandeförordning (EU) 
2021/404.”

iii) I Anmärkningarna del II ska fotnoterna 1–2 ersättas med följande:

”(1) Intyget ska utfärdas under de tio dagarna omedelbart före dagen för sändningens ankomst till gränskont
rollstationen. Om transporten sker till sjöss får den perioden förlängas med den ytterligare tid som 
motsvarar restiden till sjöss.

Djuret får inte föras in om det lastades före den dag då det land, det territorium eller den zon däri som 
anges i punkt II.2.1 godkändes för införsel till unionen, eller under en period då unionen tillämpade 
restriktioner för införsel till unionen av hästdjur från landet, territoriet eller zonen. Kontrollera mot 
kolumnerna 8 och 9 i tabellen i del 1 i bilaga IV till genomförandeförordning (EU) 2021/404.

(2) Koden för landet, territoriet eller zonen däri och sanitärgruppen enligt kolumnerna 2 och 3 i tabellen i del 
1 i bilaga IV till genomförandeförordning (EU) 2021/404.”

g) Kapitel 17, förlaga EQUI-RE-ENTRY-90-COMP, ska rättas på följande sätt:

i) Punkterna II.2.4–II.2.7 ska ersättas med följande:

”II.2.4 Det hästdjur som beskrivs i del I kommer från en anläggning i ett land, ett territorium eller en zon däri 
där följande krav är uppfyllda:

(3)antingen [Infektion med Burkholderia mallei (rots) har inte rapporterats under de 36 månaderna 
omedelbart före dagen för avsändande av djuret.]

(3)eller [Ett övervaknings- och utrotningsprogram för infektion med Burkholderia mallei (rots) som 
erkänts av unionen(1) har genomförts under de 36 månaderna omedelbart före dagen för 
avsändande, och

(3)antingen [infektion med Burkholderia mallei (rots) har inte rapporterats i den 
avsändande anläggningen under de 36 månaderna omedelbart före dagen för 
avsändande av djuret.]]

(3)eller [infektion med Burkholderia mallei (rots) har rapporterats på anläggningen 
under de 36 månaderna omedelbart före dagen för avsändande av djuret och 
anläggningen omfattades efter det senaste utbrottet av restriktioner vad gäller 
förflyttning
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(3)antingen [tills de kvarvarande hästdjuren på anläggningen med negativt 
resultat genomgått ett komplementbindningstest för infektion 
med Burkholderia mallei (rots)(4) (serumspädning 1:5), som utförts 
på prover som tagits tidigast sex månader efter den dag då de 
smittade djuren avlivades och destruerades.]]]

(3)eller [under minst 30 dagar från dagen för rengöring och desinfektion 
av anläggningen, efter det att det sista hästdjuret på anläggningen 
avlivats och destruerats.]]]

II.2.5 Det hästdjur som beskrivs i del I kommer från en anläggning i ett land, ett territorium eller en zon däri 
där följande krav är uppfyllda:

(3)antingen [Surra har inte rapporterats under de 24 månaderna omedelbart före dagen för 
avsändandet.]

(3)eller [Ett övervaknings- och utrotningsprogram för surra som erkänts av unionen(1) har 
genomförts under de 24 månaderna omedelbart före dagen för avsändande av djuret, och

(3)antingen [surra har inte rapporterats på anläggningen under de 24 månaderna 
omedelbart före dagen för avsändande av djuret.]]

(3)eller [surra har rapporterats på anläggningen under de 24 månaderna omedelbart 
före dagen för avsändande av djuret och anläggningen omfattades efter det 
senaste utbrottet av restriktioner vad gäller förflyttning

(3)antingen [tills de kvarvarande djuren på anläggningen med negativt 
resultat genomgått ett Elisa-test för trypanosomiasis eller ett 
agglutinationstest med kort (CATT) för trypanosomiasis 
(serumspädning 1:4)(4), som utförts på prover som tagits tidigast 
sex månader efter den dag då det sista smittade djuret 
avlägsnades från anläggningen.]]]

(3)eller [under minst 30 dagar från dagen för rengöring och desinfektion 
av anläggningen, efter det att det sista djuret av förtecknade arter 
på anläggningen antingen avlivats och destruerats eller 
slaktats.]]]

II.2.6 Det hästdjur som beskrivs i del I kommer från en anläggning i ett land, ett territorium eller en zon däri 
där följande krav är uppfyllda:

(3)antingen [Beskällarsjuka (dourine) har inte rapporterats under de 24 månaderna omedelbart före 
dagen för avsändande av djuret.]

(3)eller [Ett övervaknings- och utrotningsprogram för beskällarsjuka (dourine) som erkänts av 
unionen(1) har genomförts under de 24 månaderna omedelbart före dagen för avsändande 
av djuret, och

(3)antingen [beskällarsjuka (dourine) har inte rapporterats på anläggningen under de 24 
månaderna omedelbart före dagen för avsändande av djuret.]]

(3)eller [beskällarsjuka (dourine) har rapporterats på anläggningen under de 24 
månaderna omedelbart före dagen för avsändande av djuret och 
anläggningen omfattades efter det senaste utbrottet av restriktioner vad gäller 
förflyttning

(3)antingen [tills de kvarvarande hästdjuren på anläggningen, med undantag 
av kastrerade hästdjur av hankön, med negativt resultat 
genomgått ett komplementbindningstest för beskällarsjuka 
(dourine) (serumspädning 1:5)(4), som utförts på prover som 
tagits tidigast sex månader efter den dag då de smittade djuren 
avlivades och destruerades eller slaktades, eller de smittade 
okastrerade hästdjuren av hankön kastrerades.]]]
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(3)eller [under minst 30 dagar från dagen för rengöring och desinfektion 
av anläggningen, efter det att det sista hästdjuret på anläggningen 
antingen avlivats och destruerats eller slaktats.]]]

II.2.7 Det hästdjur som beskrivs i del I har inte vaccinerats mot venezuelansk hästencefalomyelit under de 60 
dagarna omedelbart före dagen för avsändandet, och det uppfyller följande krav:

(3)antingen [Djuret kommer från en anläggning i ett land eller territorium där venezuelansk 
hästencefalomyelit inte har rapporterats under de 24 månaderna omedelbart före dagen 
för avsändandet.]

(3)eller [Djuret kommer från en anläggning där venezuelansk hästencefalomyelit inte har 
rapporterats under de sex månaderna omedelbart före dagen för avsändandet och som 
ligger i ett land, ett territorium eller en zon däri där ett övervaknings- och 
utrotningsprogram för venezuelansk hästencefalomyelit som erkänts av unionen(1) har 
genomförts under de 24 månaderna omedelbart före dagen för avsändandet.]”

ii) I Anmärkningarna del I ska fält I.8 ersättas med följande:

”Fält I.8: Ange koden för det avsändande landet, territoriet eller zonen däri enligt kolumn 2 i 
tabellen i del 1 i bilaga IV till kommissionens genomförandeförordning (EU) 
2021/404.”

iii) I Anmärkningarna del II ska fotnoterna 1–2 ersättas med följande:

”(1) Intyget ska utfärdas under de tio dagarna omedelbart före dagen för sändningens ankomst till gränskont
rollstationen. Om transporten sker till sjöss får den perioden förlängas med den ytterligare tid som 
motsvarar restiden till sjöss.

Djuret får inte föras in om det lastades före den dag då det land, det territorium eller den zon däri som 
anges i punkt II.2.1 godkändes för införsel till unionen, eller under en period då unionen tillämpade 
restriktioner för införsel till unionen av hästdjur från landet, territoriet eller zonen. Kontrollera mot 
kolumnerna 8 och 9 i tabellen i del 1 i bilaga IV till genomförandeförordning (EU) 2021/404.

(2) Koden för landet, territoriet eller zonen däri och sanitärgruppen enligt kolumnerna 2 och 3 i tabellen i del 
1 i bilaga IV till genomförandeförordning (EU) 2021/404.”

h) Kapitel 18, förlaga EQUI-RE-ENTRY-90-RACE, ska rättas på följande sätt:

i) Punkterna II.2.4–II.2.7 ska ersättas med följande:

”II.2.4 Det hästdjur som beskrivs i del I kommer från en anläggning i ett land, ett territorium eller en zon däri 
där följande krav är uppfyllda:

(3)antingen [Infektion med Burkholderia mallei (rots) har inte rapporterats under de 36 månaderna 
omedelbart före dagen för avsändande av djuret.]

(3)eller [Ett övervaknings- och utrotningsprogram för infektion med Burkholderia mallei (rots) som 
erkänts av unionen(1) har genomförts under de 36 månaderna omedelbart före dagen för 
avsändande, och

(3)antingen [infektion med Burkholderia mallei (rots) har inte rapporterats i den 
avsändande anläggningen under de 36 månaderna omedelbart före dagen för 
avsändande av djuret.]]

(3)eller [infektion med Burkholderia mallei (rots) har rapporterats på anläggningen 
under de 36 månaderna omedelbart före dagen för avsändande av djuret och 
anläggningen omfattades efter det senaste utbrottet av restriktioner vad gäller 
förflyttning
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(3)antingen [tills de kvarvarande hästdjuren på anläggningen med negativt 
resultat genomgått ett komplementbindningstest för infektion 
med Burkholderia mallei (rots)(4) (serumspädning 1:5), som utförts 
på prover som tagits tidigast sex månader efter den dag då de 
smittade djuren avlivades och destruerades.]]]

(3)eller [under minst 30 dagar från dagen för rengöring och desinfektion 
av anläggningen, efter det att det sista hästdjuret på anläggningen 
avlivats och destruerats.]]]

II.2.5 Det hästdjur som beskrivs i del I kommer från en anläggning i ett land, ett territorium eller en zon däri 
där följande krav är uppfyllda:

(3)antingen [Surra har inte rapporterats under de 24 månaderna omedelbart före dagen för 
avsändandet.]

(3)eller [Ett övervaknings- och utrotningsprogram för surra som erkänts av unionen(1) har 
genomförts under de 24 månaderna omedelbart före dagen för avsändande av djuret, och

(3)antingen [surra har inte rapporterats på anläggningen under de 24 månaderna 
omedelbart före dagen för avsändande av djuret.]]

(3)eller [surra har rapporterats på anläggningen under de 24 månaderna omedelbart 
före dagen för avsändande av djuret och anläggningen omfattades efter det 
senaste utbrottet av restriktioner vad gäller förflyttning

(3)antingen [tills de kvarvarande djuren på anläggningen med negativt 
resultat genomgått ett Elisa-test för trypanosomiasis eller ett 
agglutinationstest med kort (CATT) för trypanosomiasis 
(serumspädning 1:4)(4), som utförts på prover som tagits tidigast 
sex månader efter den dag då det sista smittade djuret 
avlägsnades från anläggningen.]]]

(3)eller [under minst 30 dagar från dagen för rengöring och desinfektion 
av anläggningen, efter det att det sista djuret av förtecknade arter 
på anläggningen antingen avlivats och destruerats eller 
slaktats.]]]

II.2.6 Det hästdjur som beskrivs i del I kommer från en anläggning i ett land, ett territorium eller en zon däri 
där följande krav är uppfyllda:

(3)antingen [Beskällarsjuka (dourine) har inte rapporterats under de 24 månaderna omedelbart före 
dagen för avsändande av djuret.]

(3)eller [Ett övervaknings- och utrotningsprogram för beskällarsjuka (dourine) som erkänts av 
unionen(1) har genomförts under de 24 månaderna omedelbart före dagen för avsändande 
av djuret, och

(3)antingen [beskällarsjuka (dourine) har inte rapporterats på anläggningen under de 24 
månaderna omedelbart före dagen för avsändande av djuret.]]

(3)eller [beskällarsjuka (dourine) har rapporterats på anläggningen under de 24 
månaderna omedelbart före dagen för avsändande av djuret och 
anläggningen omfattades efter det senaste utbrottet av restriktioner vad gäller 
förflyttning

(3)antingen [tills de kvarvarande hästdjuren på anläggningen, med undantag 
av kastrerade hästdjur av hankön, med negativt resultat 
genomgått ett komplementbindningstest för beskällarsjuka 
(dourine) (serumspädning 1:5)(4), som utförts på prover som 
tagits tidigast sex månader efter den dag då de smittade djuren 
avlivades och destruerades eller slaktades, eller de smittade 
okastrerade hästdjuren av hankön kastrerades.]]]
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(3)eller [under minst 30 dagar från dagen för rengöring och desinfektion 
av anläggningen, efter det att det sista hästdjuret på anläggningen 
antingen avlivats och destruerats eller slaktats.]]]

II.2.7 Det hästdjur som beskrivs i del I har inte vaccinerats mot venezuelansk hästencefalomyelit under de 60 
dagarna omedelbart före dagen för avsändandet, och det uppfyller följande krav:

(3)antingen [Djuret kommer från en anläggning i ett land eller territorium där venezuelansk 
hästencefalomyelit inte har rapporterats under de 24 månaderna omedelbart före dagen 
för avsändandet.]

(3)eller [Djuret kommer från en anläggning där venezuelansk hästencefalomyelit inte har 
rapporterats under de sex månaderna omedelbart före dagen för avsändandet och som 
ligger i ett land, ett territorium eller en zon däri där ett övervaknings- och 
utrotningsprogram för venezuelansk hästencefalomyelit som erkänts av unionen(1) har 
genomförts under de 24 månaderna omedelbart före dagen för avsändandet.]”

ii) I Anmärkningarna del I ska fält I.8 ersättas med följande:

”Fält I.8: Ange koden för det avsändande landet, territoriet eller zonen däri enligt kolumn 2 i 
tabellen i del 1 i bilaga IV till kommissionens genomförandeförordning (EU) 
2021/404.”

iii) I Anmärkningarna del II ska fotnoterna 1–2 ersättas med följande:

”(1) Intyget ska utfärdas under de tio dagarna omedelbart före dagen för sändningens ankomst till gränskont
rollstationen. Om transporten sker till sjöss får den perioden förlängas med den ytterligare tid som 
motsvarar restiden till sjöss.

Djuret får inte föras in om det lastades före den dag då det land, det territorium eller den zon däri som 
anges i punkt II.2.1 godkändes för införsel till unionen, eller under en period då unionen tillämpade 
restriktioner för införsel till unionen av hästdjur från landet, territoriet eller zonen. Kontrollera mot 
kolumnerna 8 och 9 i tabellen i del 1 i bilaga IV till genomförandeförordning (EU) 2021/404.

(2) Koden för landet, territoriet eller zonen däri och sanitärgruppen enligt kolumnerna 2 och 3 i tabellen i del 
1 i bilaga IV till genomförandeförordning (EU) 2021/404.”

i) Kapitel 19, förlaga CONFINED-RUM, ska avsnitt 2 rättas på följande sätt:

i) Punkterna II.1.2 och II.1.3 ska ersättas med följande:

”II.1.2 De har vistats oavbrutet på ursprungsanläggningen sedan födseln eller under minst sex månader 
omedelbart före dagen för avsändande till unionen.

II.1.3 De har inte varit i kontakt med djur med lägre hälsostatus under de 30 dagarna omedelbart före dagen 
för avsändande till unionen, eller sedan födseln om de är yngre än 30 dagar, och under transporten från 
den godkända avgränsade ursprungsanläggningen till platsen för avsändande till unionen.”

ii) Punkt II.1.6 ska ersättas med följande:

”II.1.6 De har från avsändandet från ursprungsanläggningen till tidpunkten för avsändande till unionen inte 
lossats på någon plats som inte uppfyller kraven i punkt II.1.11 och har under denna period inte heller 
varit i kontakt med djur med lägre hälsostatus.”

iii) I Anmärkningarna del II ska fotnot 2 ersättas med följande:

”(2) Ange zonens kod enligt kolumn 2 i tabellen i del 1 i bilaga III till genomförandeförordning (EU) 2021/404. 
”

j) Kapitel 20, förlaga CONFINED-SUI, ska avsnitt 2 rättas på följande sätt:

i) Punkterna II.1.2 och II.1.3 ska ersättas med följande:

”II.1.2 De har vistats oavbrutet på ursprungsanläggningen sedan födseln eller under minst sex månader 
omedelbart före dagen för avsändande till unionen.
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II.1.3 De har inte varit i kontakt med djur med lägre hälsostatus under de 30 dagarna omedelbart före dagen 
för avsändande till unionen, eller sedan födseln om de är yngre än 30 dagar, och under transporten från 
den godkända avgränsade ursprungsanläggningen till platsen för avsändande till unionen.”

ii) Punkt II.1.6 ska ersättas med följande:

”II.1.6 De har från avsändandet från ursprungsanläggningen till tidpunkten för avsändande till unionen inte 
lossats på någon plats som inte uppfyller kraven i punkt II.1.11 och har under denna period inte heller 
varit i kontakt med djur med lägre hälsostatus.”

iii) Punkt II.1.14 ska ersättas med följande:

”(1)(4)[antingen (1) [II.1.14 Djuren kommer från en zon där, när detta intyg utfärdas, afrikansk svinpest inte 
har rapporterats under de senaste tolv månaderna.]]

eller (1)[II.1.14 Djuren har genomgått ett virologiskt och serologiskt test för påvisande av 
afrikansk svinpest i enlighet med det test som föreskrivs för internationell handel 
enligt OIE:s Terrestrial Manual, som utförts på prover som tagits under de 30 
dagarna före dagen för avsändande till unionen.]]”

iv) I Anmärkningarna del II ska fotnot 2 ersättas med följande:

”(2) Ange zonens kod enligt kolumn 2 i tabellen i del 1 i bilaga III till genomförandeförordning (EU) 2021/404. 
”

k) Kapitel 21, förlaga CONFINED-TRE, ska avsnitt 2 rättas på följande sätt:

i) Punkterna II.1.2 och II.1.3 ska ersättas med följande:

”II.1.2 De har vistats oavbrutet på ursprungsanläggningen sedan födseln eller under minst sex månader 
omedelbart före dagen för avsändande till unionen.

II.1.3 De har inte varit i kontakt med djur med lägre hälsostatus under de 30 dagarna omedelbart före dagen 
för avsändande till unionen, eller sedan födseln om de är yngre än 30 dagar, och under transporten från 
den godkända avgränsade ursprungsanläggningen till platsen för avsändande till unionen.”

ii) Punkt II.1.6 ska ersättas med följande:

”II.1.6 De har från avsändandet från ursprungsanläggningen till tidpunkten för avsändande till unionen inte 
lossats på någon plats som inte uppfyller kraven i punkt II.1.11 och har under denna period inte heller 
varit i kontakt med djur med lägre hälsostatus.”

iii) I Anmärkningarna del II ska fotnot 2 ersättas med följande:

”(2) Ange zonens kod enligt kolumn 2 i tabellen i del 1 i bilaga III till genomförandeförordning (EU) 2021/404. 
”

l) Kapitel 22, förlaga CONFINED-HIPPO, ska rättas på följande sätt:

i) Punkterna II.1.2 och II.1.3 ska ersättas med följande:

”II.1.2 De har vistats oavbrutet på ursprungsanläggningen sedan födseln eller under minst sex månader 
omedelbart före dagen för avsändande till unionen.

II.1.3 De har inte varit i kontakt med djur med lägre hälsostatus under de 30 dagarna omedelbart före dagen 
för avsändande till unionen, eller sedan födseln om de är yngre än 30 dagar, och under transporten från 
den godkända avgränsade ursprungsanläggningen till platsen för avsändande till unionen.”

ii) Punkt II.1.6 ska ersättas med följande:

”II.1.6 De har från avsändandet från ursprungsanläggningen till tidpunkten för avsändande till unionen inte 
lossats på någon plats som inte uppfyller kraven i punkt II.1.11 och har under denna period inte heller 
varit i kontakt med djur med lägre hälsostatus.”

iii) Punkterna II.1.11.3–II.1.11.5 ska ersättas med följande:

”II.1.11.3 När detta djurhälsointyg utfärdas har följande sjukdomar inte rapporterats i den avgränsade 
anläggningen under de senaste sex månaderna:

— Mul- och klövsjuka.

— Infektion med boskapspestvirus.

— Infektion med Rift Valley-febervirus.
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— Infektion med Brucella abortus, B. melitensis och B. suis.

— Infektion med Mycobacterium tuberculosis-komplexet (M. bovis, M. caprae och M. tuberculosis).

II.1.11.4 När detta djurhälsointyg utfärdas har surra (Trypanosoma evansi) och mjältbrand inte rapporterats i 
den avgränsade anläggningen under de 30 dagarna omedelbart före dagen för avsändande till 
unionen.

II.1.11.5 Runt den avgränsade anläggningen har det inom en radie av 10 km, i förekommande fall även på 
angränsande lands territorium, inte rapporterats något fall av följande förtecknade sjukdomar under 
de 30 dagarna omedelbart före dagen för avsändande till unionen:

— Mul- och klövsjuka.

— Infektion med boskapspestvirus.

— Infektion med Brucella abortus, B. melitensis och B. suis.

— Infektion med Mycobacterium tuberculosis-komplexet (M. bovis, M. caprae och M. tuberculosis).

II.1.11.6 Runt den avgränsade anläggningen har det inom en radie av 150 km, i förekommande fall även på 
angränsande lands territorium, inte rapporterats något fall av infektion med Rift Valley-febervirus 
under de 30 dagarna omedelbart före dagen för avsändande till unionen.”

iv) I Anmärkningarna del II ska fotnot 2 ersättas med följande:

”(2) Ange zonens kod enligt kolumn 2 i tabellen i del 1 i bilaga III till genomförandeförordning (EU) 2021/404. 
”

m) Kapitel 34a, förlaga RACING PIGEONS-IMMEDIATE RELEASE, ska rättas på följande sätt:

i) Punkt I.18 ska ersättas med följande:

”I.18 Transportförhållanden ☐ Rumstempera
tur”

ii) Punkt II.1.2 ska ersättas med följande:

”II.1.2 De kommer från den anläggning som anges i fält I.11 och som registrerats av den behöriga myndigheten 
i ursprungstredjelandet eller ursprungsterritoriet eller zonen däri, och där följande gäller:

a) Runt anläggningen har det inom en radie av 10 km, i förekommande fall även på angränsande lands 
territorium, inte förekommit något utbrott av högpatogen aviär influensa eller infektion med 
Newcastlesjukevirus under minst 30 dagar omedelbart före dagen för lastning för avsändande till 
unionen.

b) På anläggningen genomförs vaccinering mot infektion med Newcastlesjukevirus.”

iii) Punkt II.1.6 ska ersättas med följande:

”II.1.6 De lastas för avsändande till unionen den ___/___/___ (dd/mm/åååå)(2) i ett transportmedel som

a) är utformat på ett sådant sätt att

i) djuren inte kan rymma eller falla ut,

ii) det är möjligt att visuellt inspektera det utrymme där djuren hålls,

iii) spridning av djurexkrementer, strö, foder eller fjädrar förhindras eller minimeras,

b) endast innehåller tävlingsduvor,

c) före lastningen rengjorts och desinficerats med ett desinfektionsmedel som godkänts av den 
behöriga myndigheten i ursprungstredjelandet eller ursprungsterritoriet, eller zonen däri.”
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n) Kapitel 39, förlaga BOV-SEM-A-ENTRY, ska rättas på följande sätt:

i) I Anmärkningarna del I ska fält I.27 ersättas med följande:

”Fält I.27: Typ: ange sperma.
Art: ange det som är tillämpligt: Bos taurus, Bison bison eller Bubalus bubalis.
Identifieringsnr: ange varje donatordjurs identifieringsnummer.
Identifieringsmärke: ange märke på strå eller annan förpackning där sperman i 
sändningen är placerad.
Insamlingsdatum/Produktionsdatum: ange datum då sperman i sändningen samlades.
Anläggningens/Centralens godkännande- eller registreringsnr: ange unikt godkännan
denummer för den spermasamlingsstation där sperman samlades.
Kvantitet: ange antal strån eller andra förpackningar med samma märke.
Test: ange för test för blåtunga (BTV): II.4.8.5 och/eller II.4.8.6, och/eller för EHD-test: 
II.4.9.3.1 och/eller II.4.9.3.2, i förekommande fall.”

ii) I Anmärkningarna del II ska fotnot 2 ersättas med följande:

”(2) Endast för ett tredjeland, ett territorium eller en zon däri med ett första datum i kolumn 9 i tabellen i del 1 i 
bilaga II till genomförandeförordning (EU) 2021/404.”

o) Kapitel 42, förlaga BOV-OOCYTES-EMB-A-ENTRY, ska rättas och ändras på följande sätt:

i) I del II ska punkt II.2 ersättas med följande:

”(1)[II.2 De in vivo-producerade embryon som beskrivs i del I har samlats, bearbetats och lagrats vid och 
avsänts från en embryosamlingsgrupp(3) som

II.2.1 är godkänd och förtecknad av den behöriga myndigheten i tredjelandet eller territoriet,

II.2.2 uppfyller de krav vad gäller ansvarsområden, driftsrutiner, lokaler och utrustning som anges i 
del 2 i bilaga I till kommissionens delegerade förordning (EU) 2020/686.]

(1)[II.2 De oocyter(1)/in vitro-producerade embryon(1) som beskrivs i del I har samlats eller producerats, 
bearbetats och lagrats vid och avsänts från en embryoproduktionsgrupp(3) som

II.2.1 är godkänd och förtecknad av den behöriga myndigheten i tredjelandet eller territoriet,

II.2.2 uppfyller de krav vad gäller ansvarsområden, driftsrutiner, lokaler och utrustning som anges i 
delarna 2 och 3 i bilaga I till delegerad förordning (EU) 2020/686.]”

ii) I Anmärkningarna del I ska fält I.27 ersättas med följande:

”Fält I.27: Art: ange det som är tillämpligt: Bos taurus, Bison bison eller Bubalus bubalis.
Typ: ange det som är tillämpligt: oocyter, in vivo-producerade embryon, in vitro- 
producerade embryon eller mikromanipulerade embryon.
Identifieringsnr: ange varje donatordjurs identifieringsnummer.
Identifieringsmärke: ange märke på strå eller annan förpackning där oocyterna eller 
embryona i sändningen är placerade.
Insamlingsdatum/Produktionsdatum: ange datum då oocyterna eller embryona i 
sändningen samlades eller producerades.
Anläggningens/Centralens godkännande- eller registreringsnr: ange unikt godkännan
denummer för den embryosamlings- eller embryoproduktionsgrupp som samlade eller 
producerade oocyterna eller embryona.
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Kvantitet: ange antal strån eller andra förpackningar med samma märke.
Test: ange för test för blåtunga (BTV): II.4.7.5 och/eller II.4.7.6, och/eller för EHD-test: 
II.4.8.3.1 och/eller II.4.8.3.2, i förekommande fall.”

iii) I Anmärkningarna del II ska fotnot 2 ersättas med följande:

”(2) Endast för ett tredjeland, ett territorium eller en zon däri med ett första datum i kolumn 9 i tabellen i del 1 i 
bilaga II till genomförandeförordning (EU) 2021/404.”

p) Kapitel 47, förlaga BOV-GP-STORAGE-ENTRY, ska rättas på följande sätt:

i) I Anmärkningarna ska inledningen ersättas med följande:

”Anmärkningar

Detta djurhälsointyg är avsett för införsel till unionen av sperma, oocyter och embryon från nötkreatur, även när 
unionen inte är slutdestination för sperman, oocyterna och embryona.

I enlighet med avtalet om Förenade konungariket Storbritannien och Nordirlands utträde ur Europeiska unionen 
och Europeiska atomenergigemenskapen, särskilt artikel 5.4 i protokollet om Irland/Nordirland jämförd med 
bilaga 2 till det protokollet, ska hänvisningar till Europeiska unionen i detta djurhälsointyg inbegripa Förenade 
kungariket med avseende på Nordirland.

Detta djurhälsointyg ska fyllas i enligt anmärkningarna för ifyllande av intyg i kapitel 4 i bilaga I till 
kommissionens genomförandeförordning (EU) 2020/2235.”

ii) I Anmärkningarna del II ska fotnot 3 ersättas med följande:

”(3) Endast för ett tredjeland, ett territorium eller en zon däri med ett första datum i kolumn 9 i tabellen i del 1 i 
bilaga II till genomförandeförordning (EU) 2021/404.”

q) Kapitel 48, förlaga OV/CAP-SEM-A-ENTRY, ska rättas och ändras på följande sätt:

i) I Anmärkningarna del I ska fält I.27 ersättas med följande:

”Fält I.27: Typ: ange sperma.
Art: ange det som är tillämpligt: Ovis aries eller Capra hircus.
Identifieringsnr: ange varje donatordjurs identifieringsnummer.
Identifieringsmärke: ange märke på strå eller annan förpackning där sperman i 
sändningen är placerad.
Insamlingsdatum/Produktionsdatum: ange datum då sperman i sändningen samlades.
Anläggningens/Centralens godkännande- eller registreringsnr: ange unikt godkännan
denummer för den spermasamlingsstation där sperman samlades.
Kvantitet: ange antal strån eller andra förpackningar med samma märke.
Test: ange för test för blåtunga (BTV): II.4.8.5 och/eller II.4.8.6, och/eller för EHD-test: 
II.4.9.3.1 och/eller II.4.9.3.2, i förekommande fall.”

ii) I Anmärkningarna del II ska fotnot 2 ersättas med följande:

”(2) Endast för ett tredjeland, ett territorium eller en zon däri med ett första datum i kolumn 9 i tabellen i del 1 i 
bilaga II till genomförandeförordning (EU) 2021/404.”

r) Kapitel 50, förlaga OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-ENTRY, ska rättas och ändras på följande sätt:

i) I Anmärkningarna del I ska fält I.27 ersättas med följande:
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”Fält I.27: Typ: ange det som är tillämpligt: in vivo-producerade embryon, in vivo-producerade 
oocyter, in vitro-producerade embryon eller mikromanipulerade embryon.
Art: ange det som är tillämpligt: Ovis aries eller Capra hircus.
Identifieringsnr: ange varje donatordjurs identifieringsnummer.
Identifieringsmärke: ange märke på strå eller annan förpackning där oocyterna eller 
embryona i sändningen är placerade.
Insamlingsdatum/Produktionsdatum: ange datum då oocyterna eller embryona i 
sändningen samlades eller producerades.
Anläggningens/Centralens godkännande- eller registreringsnr: ange unikt godkännan
denummer för den embryosamlings- eller embryoproduktionsgrupp som samlade eller 
producerade oocyterna eller embryona.
Kvantitet: ange antal strån eller andra förpackningar med samma märke.
Test: ange för test för blåtunga (BTV): II.4.7.5 och/eller II.4.7.6, och/eller för EHD-test: 
II.4.8.3.1 och/eller II.4.8.3.2, i förekommande fall.”

ii) I Anmärkningarna del II ska fotnot 2 ersättas med följande:

”(2) Endast för ett tredjeland, ett territorium eller en zon däri med ett första datum i kolumn 9 i tabellen i del 1 i 
bilaga II till genomförandeförordning (EU) 2021/404.”

s) Kapitel 53, förlaga OV/CAP-GP-STORAGE-ENTRY, ska rättas på följande sätt:

i) I Anmärkningarna ska inledningen ersättas med följande:

”Anmärkningar

Detta djurhälsointyg är avsett för införsel till unionen av sperma, oocyter och embryon från får och getter, även 
när unionen inte är slutdestination för sperman, oocyterna och embryona.

I enlighet med avtalet om Förenade konungariket Storbritannien och Nordirlands utträde ur Europeiska unionen 
och Europeiska atomenergigemenskapen, särskilt artikel 5.4 i protokollet om Irland/Nordirland jämförd med 
bilaga 2 till det protokollet, ska hänvisningar till Europeiska unionen i detta djurhälsointyg inbegripa Förenade 
kungariket med avseende på Nordirland.

Detta djurhälsointyg ska fyllas i enligt anmärkningarna för ifyllande av intyg i kapitel 4 i bilaga I till 
kommissionens genomförandeförordning (EU) 2020/2235.”

ii) I Anmärkningarna del II ska fotnot 3 ersättas med följande:

”(3) Endast för ett tredjeland, ett territorium eller en zon däri med ett första datum i kolumn 9 i tabellen i del 1 i 
bilaga II till genomförandeförordning (EU) 2021/404.”

t) Kapitel 54, förlaga POR-SEM-A-ENTRY, ska rättas på följande sätt:

i) Punkt II.4.8.3 ska ersättas med följande:

”(1)[II.4.8.3 När det gäller klassisk svinpest, ett Elisa-test för påvisande av antikroppar eller ett serumneutralisa
tionstest, i fråga om djur som kommer från ett tredjeland eller ett territorium eller en zon däri där 
klassisk svinpest har rapporterats eller där vaccinering mot denna sjukdom har gjorts under de 
tolv föregående månaderna.]”

ii) Punkt II.4.9.3 ska ersättas med följande:

”(1)[II.4.9.3 När det gäller klassisk svinpest, ett Elisa-test för påvisande av antikroppar eller ett serumneutralisa
tionstest, i fråga om djur som kommer från ett tredjeland eller ett territorium eller en zon däri där 
klassisk svinpest inte har rapporterats och där vaccinering mot denna sjukdom inte har gjorts 
under de tolv föregående månaderna.]”
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iii) I Anmärkningarna del II ska fotnoterna 2 och 3 ersättas med följande:
”(2) Endast för ett tredjeland, ett territorium eller en zon däri med ett första datum i kolumn 9 i tabellen i del 1 i 

bilaga II till genomförandeförordning (EU) 2021/404.
(3) Endast för ett tredjeland, ett territorium eller en zon däri med ett första datum i kolumn 9 i tabellen i del 1 i 

bilaga II till genomförandeförordning (EU) 2021/404.”
u) Kapitel 59, förlaga EQUI-SEM-A-ENTRY, ska rättas och ändras på följande sätt:

i) I del II ska punkt II.4.4.2 ersättas med följande:
”II.4.4.2 hållits på anläggningar där venezuelansk hästencefalomyelit, beskällarsjuka (dourine), surra 

(Trypanosoma evansi), ekvin infektiös anemi, kontagiös ekvin metrit (Taylorella equigenitalis), infektion 
med rabiesvirus och mjältbrand inte har rapporterats,”

ii) I Anmärkningarna del I ska fält I.27 ersättas med följande:

”Fält I.27: Typ: ange sperma.
Identifieringsnr: ange varje donatordjurs identifieringsnummer.
Identifieringsmärke: ange märke på strå eller annan förpackning där sperman i 
sändningen är placerad.
Insamlingsdatum/Produktionsdatum: ange samlingsdatum för sperman i sändningen i 
följande format: dd.mm.åååå.
Anläggningens/Centralens godkännande- eller registreringsnr: ange unikt godkännan
denummer för den spermasamlingsstation där sperman samlades.
Kvantitet: ange antal strån eller andra förpackningar med samma märke.
Test: ange ’Ja, se punkterna II.4.9 och II.4.10’.”

v) Kapitel 63, förlaga EQUI-OOCYTES-EMB-A-ENTRY, ska rättas på följande sätt:
i) Punkt II.4.4.2 ska ersättas med följande:

”II.4.4.2 hållits på anläggningar där venezuelansk hästencefalomyelit, beskällarsjuka (dourine), surra 
(Trypanosoma evansi), ekvin infektiös anemi, kontagiös ekvin metrit (Taylorella equigenitalis), infektion 
med rabiesvirus och mjältbrand inte har rapporterats,”

ii) I Anmärkningarna del I ska fält I.27 ersättas med följande:

”Fält I.27: Typ: ange det som är tillämpligt: in vivo-producerade embryon, in vivo-producerade 
oocyter, in vitro-producerade embryon eller mikromanipulerade embryon.
Identifieringsnr: ange varje donatordjurs identifieringsnummer.
Identifieringsmärke: ange märke på strå eller annan förpackning där oocyterna eller 
embryona i sändningen är placerade.
Insamlingsdatum/Produktionsdatum: ange datum då oocyterna eller embryona i 
sändningen samlades eller producerades.
Anläggningens/Centralens godkännande- eller registreringsnr: ange unikt godkännan
denummer för den embryosamlings- eller embryoproduktionsgrupp som samlade eller 
producerade oocyterna eller embryona.
Kvantitet: ange antal strån eller andra förpackningar med samma märke.”
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